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စကားျပန္ ဝန္ေဆာင္မႈမ်ား 
၂၂ ၂၂၂၂ 
131 450 
https://www.tisnational.gov.au 

တဆင့္ဆက္သြယ္ေပးေသာ ဝန္ေဆာင္မႈ (၂၄ နာရီ) 
နားမၾကားသူမ်ား သို႔မဟုတ္ အၾကားအာ႐ုံ သို႔မဟုတ္ 
စကားေျပာရာတြင္ ခ်ိဳ႕ယြင္းခ်က္႐ိွသူမ်ားအတြက္ 
www.relayservice.gov.au 

ေျပာၿပီး နားေထာင္ရန 1300 555 727 

အေရးေပၚကိစၥ ၾကံဳခဲ့လွ်င္ 
သုညသုံးလုံး (000) 
ကိုဖုန္းဆက္ပါ။ 

 

More information, support and help / ပုိမုိသိရန္ အခ်က္မ်ား၊ ကူညီပ့ံပုိးမႈႏွင့္ အကူအညီ 

Courts and Services What it is or how they help 
တရား႐ုံးမ်ား ႏွင့္ ဝန္ေဆာင္မႈ 
အဖြ႕ဲအစည္းမ်ား 

၎တုိ႔၏ ေဆာင္႐ြက္ခ်က္မ်ား 

Magistrates’ Court 
www.magistratescourt.org.au 

State Court that hears family violence 
matters. 

တရားသူႀကီးမ်ား တရား႐ုံး 
www.magistratescourt.org.au 

မိသားစုအတြင္း အၾကမ္းဖက္မႈႏွင့္ ပတ္သက္ေသာ ကိစၥရပ္မ်ားကုိ 
ၾကားနာသည့္ ျပည္နယ္ တရား႐ုံး 

Family Law Court 
www.familycourt.gov.au 

Australian court that hears divorce, 
property and parenting after separation 
matters. 

မိသားစု ဥပေဒဆုိင္ရာ တရား႐ုံး 
www.familycourt.gov.au 

လင္မယားကြကဲြာၿပီးသည့္အခါ ကြာ႐ွင္း ျပတ္စဲျခင္း၊ ပစၥည္းဥစၥာ၊ 
သားသမီးကိစၥမ်ားကုိ ၾကားနာသည့္ ႏုိင္ငံေတာ္ တရား႐ုံး 

Victoria Legal Aid 
1300 792 387 
www.legalaid.vic.gov.au 

A legal service that can give free telephone 
advice in a range of languages. 
(M–F 8.45am-5.15pm) 

ဗစ္က္တုိးရီးယားျပည္နယ္ 
ဥပေဒဆုိင္ရာ ကူညီေရးအဖြ႕ဲအစည္း 
1300 792 387 
www.legalaid.vic.gov.au 

ဘာသာစကားအမ်ိဳးမ်ိဳးျဖင့္ တယ္လီဖုန္းျဖင့္ အခမ့ဲ အၾကံဉာဏ္ 
ေပးႏုိင္ေသာ တရားဥပေဒဆုိင္ရာ ဝန္ေဆာင္မႈ (တနလၤာေန႔မွ 
ေသာၾကာေန႔အထိ နံနက္ ၈.၄၅ နာရီမွ – ညေန ၅.၁၅ နာရီအထိ) 

Women’s Legal Service 
Victoria 
8622 0600 (metro) 
1800 133 302 (rural) 
womenslegal.org.au 

A women’s legal service that can give free 
telephone advice with interpreters.  
(Tu & Th 5.30-8.00pm) 

အမ်ဳိးသမီးမ်ားအတြက္ 
ဗစ္က္တုိးရီးယားျပည္နယ္ 
ဥပေဒေရးရာ ဝန္ေဆာင္မႈ 
အဖြ႕ဲအစည္း 
8622 0600 (ၿမိဳ႕ေတာ္နယ္ေျမ) 
1800 133 302 (ၿမိ႕ဳေတာ္ျပင္ပ) 
womenslegal.org.au 

စကားျပန္မ်ားအသုံးျပၿဳပီး တယ္လီဖုန္းျဖင့္ အခမ့ဲ 
အၾကံဉာဏ္ ေပးႏုိင္ေသာ အမ်ိဳးသမီးမ်ားအတြက္ 
တရားဥပေဒဆုိင္ရာ ဝန္ေဆာင္မႈ (အဂၤါေန႔ႏွင့္ ၾကာသာပေတးေန႔ 
ညေန ၅.၃၀ နာရီမွ – ည ၈ နာရီအထိ) (အဂၤါေန႔ ႏွင့္ 
ၾကာသပေတးေန႔ ညေန ၅း၃၀ မွ ၇း၃၀ နာရီအထိ) 

Victims of Crime Helpline 
1800 819 817 
www.victimsofcrime.vic.gov.au 

Support service for victims of family 
violence and other crimes (women or men). 
(9.00 am – 11.00 pm every day) 

ျပစ္မႈ က်ဴးလြန္ခံၾကရသူမ်ားအား 
ကူညီေရး ဖုန္းလုိင္း 
1800 819 817 
www.victimsofcrime.vic.gov.au 

မိသားစုအတြင္း အၾကမ္းဖက္မႈႏွင့္ အျခား ရာဇဝတ္မႈမ်ားဒဏ္ 
ခံရသူမ်ားအတြက္ ကူညီပ့ံပုိးေရး ဝန္ေဆာင္မႈ (အမ်ိဳးသားမ်ားႏွင့္ 
အမ်ိဳးသမီးမ်ား) (ေန႔စဥ္ နံနက္ ၉း၀၀ မွ ည ၁၁း၀၀ နာရီအထိ) 

1800 Respect 
1800 737 732 (24 hours) 
www.1800respect.org.au 

National telephone support service for 
victims of sexual assault and family violence.  

1800 Respect 

1800 737 732 (၂၄ နာရီ) 
www.1800respect.org.au 

မတရားျပဳက်င့္ျခင္းႏွင့္ မိသားစုအတြင္း အၾကမ္းဖက္မႈဒဏ္ 
ခံရသူမ်ားအတြက္ တစ္ႏုိင္ငံလုံးဆုိင္ရာ တယ္လီဖုန္းျဖင့္ 
ကူညီပ့ံပုိးသည့္ ဝန္ေဆာင္မႈ 

Centre Against Sexual 
Assault  
1800 806 292 (24 hours) 
www.sacl.com.au 

Support services for victims of sexual 
assault 
(Statewide 24 hours) 

ဗလကၠာရ အေရးေပၚ 
အက်ပ္အတည္းဆုိင္ရာ ဖုန္းလုိင္း 
1800 806 292 (၂၄ နာရီ) 
www.sacl.com.au 

ဗလကၠာရက်င့္ခံၾကရသူမ်ားအတြက္ ေထာက္ပ့ံေရးဆိုင္ရာ 
ဝန္ေဆာင္မႈ အဖြဲ႕အစည္းမ်ား 
(ျပည္နယ္အႏံွ႔ ၂၄ နာရီလံုး ဆက္သြယ္ႏုိင္သည္) 

Safe Steps 
Family Violence Response  
Centre  
1800 015 188  
www.safesteps.org.au 

Women’s support & referral service 
(24 hours) 

Safe Steps 

မိသားစုအတြင္း အၾကမ္းဖက္မႈအား 
တုံ႔ျပန္ေရးဌာန  
1800 015 188  
www.safesteps.org.au 

အမ်ဳိးသမီးမ်ားအတြက္ အေထာက္အပ့ံ ႏွင့္ 
လႊဲအပ္ရည္ညႊန္းေပးေသာ ဝန္ေဆာင္မႈ အဖြ႕ဲအစည္း 
(၂၄ နာရီ) 

Men’s Referral Service 
1300 766 491 
www.ntvmrs.org.au 

Men’s family violence support service. 
(Monday – Friday, 9.00am – 9.00 pm) 

အမ်ဳိးသားမ်ားအတြက္ 
လႊဲအပ္ရည္ညႊန္းေပးျခင္းဆုိင္ရာ 
ဝန္ေဆာင္မႈ အဖြ႕ဲအစည္း 
1300 766 491  
www.ntvmrs.org.au 

အမ်ဳိးသားမ်ားအတြက္ မိသားစုအတြင္း အၾကမ္းဖက္မႈႏွင့္ 
ပတ္သက္၍ ပ့ံပုိးေပးျခင္းဆိုင္ရာ ဝန္ေဆာင္မႈ အဖြ႕ဲအစည္း 
(နံနက္ ၉ နာရီမွ ည ၉ နာရီ တနလၤာေန႔မွ ေသာၾကာေန႔အထိ) 

MensLine Australia  
1300 78 99 78 (24 hours) 
www.mensline.org.au 

Men’s family violence support service 
(24 hours) 

MensLine Australia 

1300 78 99 78 (၂၄ နာရီ) 
www.mensline.org.au 

အမ်ဳိးသားမ်ားအတြက္ မိသားစုအတြင္း အၾကမ္းဖက္မႈႏွင့္ 
ပတ္သက္၍ ပ့ံပုိးေပးျခင္းဆိုင္ရာ ဝန္ေဆာင္မႈ အဖြ႕ဲအစည္း 
(၂၄ နာရီ) 

Housing Statewide Referral 
1800 825 955 (24 hours) 

Telephone service that can assist with 
emergency housing.  

ျပည္နယ္အႏံွ႔ အုိးအိမ္ဆုိင္ရာ 
လႊဲအပ္ရည္ညႊန္းေပးေရးဌာန 
1800 825 955 (၂၄ နာရီ) 

အေရးေပၚ အိမ္ေနရာ ခ်ထားေပးေရးကို 
ကူညီေဆာင္႐ြက္ေပးႏုိင္ေသာ တယ္လီဖုန္းႏွင့္ ဝန္ေဆာင္မႈ  

In an emergency, call Triple Zero (000) အေရးေပၚကိစၥ ၾကံဳခ့ဲလွ်င္ သုညသုံးလုံး (000) ကုိဖုန္းဆက္ပါ။ 
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Technical terms and definitions / ပညာရပ္ပုိင္းဆုိင္ရာ အသုံးအႏႈန္း & အဓိပၸါယ္ဖြင့္ 

Technical terms  Definition အသုံးအႏႈန္း အဓိပၸါယ္ဖြင့္ 

Civil action  
(for family violence) 

Legal action to protect rights, a non-criminal 
measure (e.g. application for an intervention order). 

တရားမေၾကာင္းအရ 
ေဆာင္႐ြက္ျခင္း (မိသားစုအတြင္း 
အၾကမ္းဖက္မႈအတြက္) 

ျပည္သူတုိ႔၏ ရပုိင္ခြင့္ အခြင့္အေရးမ်ားအတြက္ 
ရာဇဝတ္ေၾကာင္းမဟုတ္ေသာ တရားဥပေဒအရ ေဆာင္႐ြက္ျခင္း  
(ဥပမာ၊ ၾကားျဖတ္အမိန္႔ ေလွ်ာက္ထားျခင္း) 

Family violence Behaviour by a family member that creates harm, 
fear and control over an intimate partner or ex-
partner, children, or other family members. It 
includes physical assault, sexual assault, and 
emotional, psychological or financial abuse.  

မိသားစုအတြင္း အၾကမ္းဖက္မ လက္ပြန္းတတီးေနထုိင္ေသာ ၾကင္ေဖာ္၊ ယခင္က ၾကင္ေဖာ္ၾကင္ဖက္၊ 
ကေလးမ်ား၊ သုိ႔မဟုတ္ မိသားစုတြင္းမွ အျခားသူမ်ားကုိ 
ထိခုိက္နာက်င္ေစျခင္း၊ ေၾကာက္႐ြံ႕ေစျခင္း၊ ဩဇာလြ်မ္းမုိးမႈ ဖန္တီးေသာ 
မိသားစုဝင္တစ္ဦး၏ အျပဳအမူ ျဖစ္သည္။ ထုိအျပဳအမူထဲတြင္ 
ကုိယ္ထိလက္ေရာက္ က်ဴ းလြန္ျခင္း၊ လိင္ဆက္ဆံမႈဆုိင္ရာ 
အၾကမ္းဖက္ျခင္း၊ ခံစားမႈပုိင္း၊ စိတ္ပုိင္း သုိ႔မဟုတ္ ေငြေၾကးပုိင္းဆုိင္ရာ 
မတရားျပဳလုပ္ျခင္းတုိ႔ ပါဝင္သည္။ 

Respondent or other party  A person who is legally on notice, or ordered, to 
stop family violence. 

တရားၿပိဳင္ သုိ႔မဟုတ္ အျခားအဖြ႕ဲ မိသားစုအတြင္း အၾကမ္းဖက္မႈကုိ ရပ္တန္႔ရန္ အေၾကာင္းၾကားစာ 
သုိ႔မဟုတ္ အမိန္႔ကုိ တရားဥပေဒအရ တရားဝင္ 
အသိေပးထားျခင္းခံေနရသူ ျဖစ္သည္။ 

Protected person / victim/ 
affected family member 
(AFM) 

A person, who is protected from family violence 
by a family violence safety notice or intervention 
order. Children can be protected people. Children 
who are under 18 years can be included on a 
protected parent’s order. 

ကာကြယ္ေစာင့္ေ႐ွာက္ခံ ပုဂၢိဳလ္ / 
ႏိွပ္စက္ခံရသူ/ ထိခုိက္နစ္နာေသာ 
မိသားစုဝင္ (AFM) 

မိသားစုအတြင္း အၾကမ္းဖက္မႈႏွင့္ ပတ္သက္ေသာ ေဘးကင္းလုံၿခံဳမႈဆုိင္ရာ 
အေၾကာင္းၾကားစာ သုိ႔မဟုတ္ ၾကားျဖတ္အမိန္႔ ျဖင့္ မိသားစုအတြင္း 
အၾကမ္းဖက္မႈေဘးရန္မွ ကာကြယ္ေပးခံထားရသူ ျဖစ္သည္။ 
ကေလးမ်ားသည္ ကာကြယ္ေစာင့္ေ႐ွာက္ခံ ပုဂၢိဳလ္ ျဖစ္ႏုိင္သည္။ အသက္ 
၁၈ ႏွစ္ေအာက္ကေလးမ်ားကုိ ကာကြယ္ေစာင့္ေ႐ွာက္ခံ မိဘ၏အမိန္႔တြင္ 
ထည့္သြင္းႏုိင္သည္။ 

Family Violence Safety 
Notice (FVSN) 

A legal notice issued by police to prohibit family 
violence until the court hearing. 

မိသားစုအတြင္း အၾကမ္းဖက္မႈႏွင့္ 
ပတ္သက္ေသာ 
ေဘးကင္းလုံျခံဳမႈဆုိင္ရာ 
အေၾကာင္းၾကားစာ (FVSN) 

႐ုံးခ်ိန္းရက္အထိ မိသားစုအတြင္း အၾကမ္းဖက္မႈကုိ တားဆီးရန္ ရဲတပ္ဖြဲ႕က 
တရားဥပေဒႏွင့္အညီ ထုတ္ျပန္ေသာအမိန္႔ ျဖစ္သည္။ 

Family Violence 
Intervention  
Order (FVIO) 

An order or written direction made by a court to 
prohibit family violence. 

မိသားစုအတြင္း 
အၾကမ္းဖက္မႈဆုိင္ရာ 
ၾကားျဖတ္အမိန္႔ (FVIO) 

တရား႐ုံးက ထုတ္ျပန္ေသာ မိသားစုအတြင္း အၾကမ္းဖက္မႈကုိ 
တားျမစ္သည့္ အမိန္႔စာ သုိ႔မဟုတ္ ညႊန္ၾကားစာ။ 

Exclusion condition A condition on the family violence safety notice or 
intervention order that bans the respondent from 
coming near the protected person, or the places 
the intervention order lists (e.g. protected 
person’s home, work, school or child care). 

တားျမစ္ေနရာသတ္မွတ္ေသာ 
စည္းကမ္းခ်က္ 

မိသားစုအတြင္း အၾကမ္းဖက္မႈႏွင့္ ပတ္သက္ေသာ ေဘးကင္းလုံၿခံဳမႈဆုိင္ရာ 
အေၾကာင္းၾကားစာ သုိ႔မဟုတ္ ၾကားျဖတ္အမိန္႔၌ တရားၿပိဳင္အေနႏွင့္ 
ကာကြယ္ေပးခံထားရသူ အနီးအနားေသာ္လည္းေကာင္း၊ 
ၾကားျဖတ္အမိန္႔တြင္ စာရင္းေဖာ္ျပထားေသာ ေနရာမ်ား (ဥပမာ၊ 
ကာကြယ္ေပးခံထားရသူ၏ အိမ္၊ အလုပ္ခြင္၊ ေက်ာင္း သုိ႔မဟုတ္ 
ကေလးထိန္းဌာန) အနီးအနားေသာ္လည္းေကာင္း၊ မသြားရန္ 
တားျမစ္ထားသည့္ စည္းကမ္းသတ္မွတ္ခ်က္တစ္ခုျဖစ္သည္။ 

Served When the family violence safety notice or 
intervention order is legally delivered to the 
respondent, it is ‘served’ and must be obeyed.  

တရားဝင္ အေၾကာင္းၾကား 
အသိေပးၿပီးျခင္း 

မိသားစုအတြင္း အၾကမ္းဖက္မႈႏွင့္ ပတ္သက္ေသာ ေဘးကင္းလုံၿခံဳမႈဆုိင္ရာ 
အေၾကာင္းၾကားစာ သုိ႔မဟုတ္ ၾကားျဖတ္အမိန္႔ကုိ တရားၿပိဳင္အား တရားဝင္ 
ေပးအပ္လုိက္သည့္အခါတြင္၊ ၎မွာ “ေပးအပ္ၿပီးျဖစ္သည္”ဟု မည္ၿပီး 
၎ကုိ မျဖစ္မေန လုိက္နာရမည္။ 

Contravention or breach If a respondent has disobeyed a condition on a 
family violence safety notice or intervention 
order this is a ‘contravention’ or ‘breach’.  
A contravention should be reported to police as 
soon as possible and can result in criminal charges. 

ေဖာက္ဖ်က္က်ဴ းလြန္ျခင္း 
(contravention) သုိ႔မဟုတ္ 
စည္းကမ္းခ်ိဳးေဖာက္ျခင္း (breach) 

အကယ္၍ တရားၿပိဳင္သည္ မိသားစုအတြင္း 
အၾကမ္းဖက္မႈႏွင့္ပတ္သက္ေသာ ေဘးကင္း လုံျခံဳမႈဆုိင္ရာ အေၾကာင္းၾကားစာ 
သုိ႔မဟုတ္ ၾကားျဖတ္အမိန္႔ပါ စည္းကမ္းသတ္မွတ္ခ်က္ကုိ မလုိက္နာပါက 
ထုိအျပဳအမူသည္ ‘ေဖာက္ဖ်က္က်ဴးလြန္ျခင္း’ သုိ႔မဟုတ္ 
‘စည္းကမ္းခိ်းဳေဖာက္ျခင္း’ မည္သည္။ ေဖာက္ဖ်က္က်ဴ းလြန္ျခင္းကုိ 
ေဆာလ်င္စြာ ရဲတပ္ဖြဲ႕ထံ သတင္းပုိ႔ရမည္ျဖစ္ၿပီး ရာဇဝတ္မႈဆုိင္ရာ 
တရားစြျဲခင္း ခံရႏုိင္သည္။ 

Arrest The detention of a person who police reasonably 
believe has broken a law.  

ဖမ္းဆီးအေရးယူျခင္း တစ္စုံတစ္ဦးသည္ တရားဥပေဒကုိ ခ်ိဳးေဖာက္သည္ဟု ရဲတပ္ဖြ႕ဲက 
ယုတိၲ႐ိွစြာ ယုံၾကည္ရလွ်င္ ထုိသူကုိ ခ်ဳပ္ေႏွာင္ထားျခင္း 

Criminal Charge When a police investigation has enough evidence, 
or information, that a person has broken the law, 
a charge is laid so the person has to come to court.  

ရာဇဝတ္မႈဆုိင္ရာ စြခဲ်က္တင္ျခင္း ရဲတပ္ဖြ႕ဲ စုံစမ္းစစ္ေဆးျခင္းက လူတစ္ေယာက္သည္ တရားဥပေဒကုိ 
ခ်ိဳးေဖာက္သည္ဟု လုံေလာက္ေသာ သက္ေသအေထာက္အထား၊ 
သုိ႔မဟုတ္ အခ်က္အလက္ ႐ိွခ့ဲလွ်င္ ထုိသူ တရား႐ုံးသုိ႔ 
လာေရာက္ရန္အတြက္ စြခဲ်က္တင္သည္။ 

In an emergency, call Triple Zero (000) အေရးေပၚကိစၥ ၾကံဳခ့ဲလွ်င္ သုညသုံးလုံး (000) ကုိဖုန္းဆက္ပါ။ 
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Police Roles / ရဲတပ္ဖြ႕ဲ တာဝန္ဝတၱရားမ်ား 

Police Roles  What they do ရဲတပ္ဖြဲ႕ တာဝန္ဝတၱရားမ်ား ရဲတပ္ဖြဲ႕ဝင္မ်ား၏ ေဆာင္႐ြက္မႈ 

Informant A police officer who lays a charge. စြခဲ်က္တင္သူ တရားစြဲဆုိေသာ ရဲအရာ႐ိွ။ 

Investigator 
A police officer who is investigating the report of 
family violence. 

စုံစမ္းစစ္ေဆးသူ 
မိသားစုအတြင္း အၾကမ္းဖက္မႈဆုိင္ရာ အစီရင္ခံစာကုိ 
စုံစမ္းစစ္ေဆးေနေသာ ရဲအရာ႐ိွ။ 

Family Violence  
Liaison Officer (FVLO) 

A police officer who oversees family violence 
matters in a police area, based at 24 hour station. 

မိသားစုအတြင္း 
အၾကမ္းဖက္မႈႏွင့္ပတ္သက္ေသာ 
ဆက္သြယ္ေရးအရာ႐ိွ (FVLO) 

၂၄ နာရီဖြင့္ေသာ ရဲစခန္းတြင္ တာဝန္ကၿ်ပီး 
မိမိ၏ရဲစခန္းနယ္ေျမမွ မိသားစုအတြင္း 
အၾကမ္းဖက္မႈႏွင့္ပတ္သက္ေသာ ကိစၥရပ္မ်ားကုိ 
တာဝန္ယူရေသာအရာ႐ိွ။ 

Officer in charge (OIC) Officer in charge, or supervisor, of police station. တာဝန္ခံ အရာ႐ိွ (OIC) ရဲစခန္းမွ တာဝန္ခံ သုိ႔မဟုတ္ ႀကီးၾကပ္သူ။ 

Family Violence, 
Court Liaison Officer (FVCLO) 

A police officer at a major Magistrates’ court who 
liaises with all parties of family violence 
intervention order applications made by police. 

မိသားစုအတြင္း 
အၾကမ္းဖက္မႈႏွင့္ပတ္သက္ေသာ 
တရား႐ုံးဆုိင္ရာ ရဲတပ္ဖြ႕ဲ 
ဆက္သြယ္ေရးအရာ႐ိွ (FVCLO) 

တရား႐ုံးႀကီးတြင္ ရဲတပ္ဖြဲ႕က တင္ျပေသာ 
မိသားစုအတြင္း အၾကမ္းဖက္မႈဆုိင္ရာ 
ၾကားျဖတ္အမိန္႔မ်ားႏွင့္ဆုိင္သည့္ အဖြ႕ဲအားလုံးကုိ 
ၫႇိႏိႈင္းေပးရေသာ ရဲအရာ႐ိွ။ 

There are police liaison officers who are dedicated to  
support the diversity within the community ask at your  

local station or see www.police.vic.gov.au 

လူမႈအဖြ႕ဲအစည္းအတြင္း မ်ိဳးမတူ ကြျဲပားျခားနားျခင္းကုိ အားေပးပ့ံပုိးရန္အတြက္ မိမိတုိ႔ဘဝကုိ  
ျမႇဳပ္ႏံွၿပီး အလုပ္လုပ္ေသာ ရဲတပ္ဖြ႕ဲ ဆက္သြယ္ေရးအရာ႐ိွမ်ား ႐ိွၾကပါသည္။ သင့္နယ္ေျမရဲစခန္းမွာေမးပါ၊  

သုိ႔မဟုတ္ www.police.vic.gov.au တြင္ၾကည့္ပါ။ 

If you have concerns about how police acted, ask to talk with the supervisor  
or officer in charge at your police station or see ‘compliments and complaints’ at 

www.police.vic.gov.au 

အကယ္၍သင္သည္ ရဲတပ္ဖြဲ႕၏ေဆာင္႐ြက္ပုံႏွင့္ပတ္သက္ၿပီး မေက်နပ္ပါက သင့္နယ္ေျမရဲစခန္းမွ  
ႀကီးၾကပ္သူ သုိ႔မဟုတ္ တာဝန္ခံကုိ ေတြ႕ခြင့္ေတာင္းပါ။ သုိ႔မဟုတ္ ‘ခ်ီက်ဴ းဂုဏ္ျပျဳခင္းမ်ားႏွင့္ မေက်နပ္မႈ  

ဖြင့္ဟခ်က္မ်ား’ ‘compliments and complaints’ ကုိ www.police.vic.gov.au တြင္ ၾကည့္ပါ။ 

Police working with you can suggest local and other specialist services. 
သင္ႏွင့္အလုပ္လုပ္ေနေသာ ရဲတပ္ဖြဲ႕ဝင္က နယ္ေျမတြင္းႏွင့္ အျခား အထူးကြ်မ္းက်င္သူ 
ဝန္ေဆာင္မႈမ်ားကုိ အၾကံဉာဏ္ေပးႏုိင္ပါလိမ့္မည္။ 

In an emergency, call Triple Zero (000) အေရးေပၚကိစၥ ၾကံဳခ့ဲလွ်င္ သုညသုံးလုံး (000) ကုိဖုန္းဆက္ပါ။ 
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